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Anotace

The paper deals with the use of the expression ty vole ( that can be translated as
man/dude/shit) in the current Czech language. Through the qualitative analysis of the
material of spoken Czech corpora, the contribution demonstrates that this originally
vulgar expression in contìmporary Czech has lost its mischievous content in some
contexts and it is used also with other meanings than vulgar or depreciative. At the
same time, it is possible to observe the shift in its morphological classification, at
present it is not always possible to characterize its form as a vocative of the substance
of a word vùl/ox, i.e. also its position in the contacting function as addressing
a communication partner, but it is formally ceased and it functions as a particle.
Paralelly with it, it acquires new communication functions. The aim of the analysis is
to describe the communication acquires new communicative functions. Corpus
analysis is accompanied by an elicitation research probì among foreign students of
Bohemistics. The aim of the elicitation is the individual interpretation of contexts and
goals of using the vocabulary of ty vole.

Pøíspìvek se zabývá pou�íváním prostøedku ty vole v souèasné mluvené èeštinì.
Prostøednictvím kvalitativní analýzy materiálu mluvìných korpusù èeštiny pøíspìvek
dokládá, �e tento pùvodnì vulgární výraz v souèasné èeštinì ztratil v nìkterých kon-
textech svou hanlivou náplò a je u�íván i s jinými významy ne� vulgárními èi

depreciativními. Zároveò je mo�né sledovat i posun v jeho morfologickém zaøazení,
v souèasné dobì ne v�dy lze charakterizovat jeho formu jako vokativ substantiva vùl,
tj. následnì i jeho postavení ve funkci kontaktové jako oslovení komunikaèního
partnera, ale dochází k jeho formálnímu ustrnutí do podoby èástice a paralelnì s tím,
získává nové komunikaèní funkce. Cílem analýzy je popis komunikaèních funkcí, do
nich� prostøedek ty vole vstupuje. Korpusová analýza je provázena elicitaèní výzkum-
nou sondou mezi zahranièními studenty bohemistiky. Cílem elicitace jsou indivi-
duální interpøetace kontextù a cílù u�ití slovního spojení ty vole.

Úvod

Ka�dý cizinec, jen� má zkušenosti s uèením se èeštiny, ví, �e se
bì�nì mluvená èeština znaènì liší od èeštiny prezentované v uèeb-
nicích. Jazyk ka�dodenní komunikace není toto�ný s jazykem pou�í-
vaným v knihách èi uèebnicích. Skuteènou øeèí obyvatel støedních
Èech je obecná èeština, tj. interdialekt vzniklý ze støedoèeských ná-
øeèí, a od kni�ního èi spisovného jazyka ji odlišují jednak mluvnická
pravidla, jednak znaèná èást slovní zásoby. Substandardní ráz obecné
èeštiny souvisí rovnì� s jejím širokým repertoárem vulgarismù èi slov
s depreciaèním pøíznakem. Mezi tyto prostøedky patøí i slovní spojení
ty vole, které bylo døíve pova�ován pouze za vulgární, dnes však v ur-
èitých situacích pùvodní vulgární význam ztrácí a, jak se v textu po-
kusíme ukázat, uplatòuje se i ve funkcích jiného charakteru.

I kdy� v �ádné z uèebnic pro cizince spojení ty vole není zastoupe-
no, ji� pøi prvním delším rozhovoru s „Pra�áky” ka�dý okam�itì po-
chopí, �e tento prostøedek tvoøí zcela neodmyslitelnou èást bì�né øeèi.
U� pøi krátkém kontaktu s rodilými mluvèími èeštiny je také zøejmé,
�e ty vole kromì základní komunikaèní funkce, tj. kontaktové (napø.
Hele vole, vidìls to vèera? To je blbost, ty vole), plní další rozmanité
funkce a pøedstavuje širokou škálu reakcí.

Rozmanitost a pestrost pou�ití prostøedku ty vole v rùzných komu-
nikaèních situacích, v nich� není pouze kontaktováním adresáta,
nýbr� je synonymním k jiným mo�ným reakcím, je pøedmìtìm
zkoumání následujícího textu.
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1.0 Východiska

Vokativ vole se podle lexikologù zaèal objevovat v masovìjším
mìøítku v èeštinì a� po druhé svìtové válce, pravdìpodobnì v pade-
sátých èi šedesátých letech. Podle V. Konzala „Tahle vsuvka vystøí-
dala z nìjakých neznámých pøíèin pojem èlovìèe, zkrácenì èéèe, které
se do vìt vkládalo v dobì mého mládí” (cit. za: Kerles 2005, s. 1).

Teatrolog V. Just pøipomíná, �e vliv na dnešní popularizaci slova
vole mohli mít významní herci 20. století z Osvobozeného divadla Jiøí
Voskovec a Janem Werich. Tito dva kamarádi se mezi sebou èasto
oslovovali vole a toto oslovení u nich mìlo výraznì pøátelský ráz
(srov. Štìtka 2007).

K autorùm, kteøí se touto problematikou doposud zabývali, patøí
František Èermák, který ve svém èlánku Já vùl, ty vole/ty jsi vùl, to je

vùl (Èermák 2001) upozoròuje, �e definice substantiva vùl, kterou
uvádí Slovník spisovné èeštiny, a to dobytek a hlupák je zcela nedo-
stateèná. Jak dále uvádí, èeština nabízí pestrý a bohatý repertoár pro-
støedkù, jimi� lze oznaèit hloupého èlovìka, a mnohost variant pou�ití
vola, zvláštì v mluveném ho èiní výjimeèným. Dùle�ité je, �e se ji� na
zaèátku distancuje od pùvodního vulgárního rázu slova a zdùrazòuje:

[…] vše mù�e být nadávkou (ve velmi rùzných smyslech), nikdo neví, dokud se do
situace, kdy ji za�ívá „v akci”, nedostane. Hranice mezi urá�livostí a pøijatelností je
toti� obecnì dána jen zhruba a je tu hodnì individuálních mo�ností a typù vnímání
(Èermák 2001, s. 42).

Dále autor uvádí pøíklady z korpusu2, èást z nich lze ovšem chápat
jako nadávku; zvl. ty, v nich� je vùl pou�it v nominativu, napø. Je to

vùl! F. Èermák se ve svém èlánku opírá o pøíklady z korpusu psané
èeštiny, charakterizuje je podle ustálenosti urèitých spojení, kolokací
a také nejèastìjších kontextù. Je tøeba si všimnout, �e se rovnì�
zmiòuje o tom, �e souèasnì (tedy v roce 2001, lze však domnívat, �e

tato tendence pokraèuje) vokativní pou�ití vole je pøíznaèné pro mla-
dou generaci a není chápáno jako nadávka:

[…] témìø intimní oslovovací vole […] signalizuje jen formu kontaktu prostou (vole
se u�ívá jak na zaèátku, tak na konci vìty) nebo zesílenou a snahu zdùraznit zaujetí
mluvèího (ty vole!) (Èermák 2001, s. 42).

Mù�e také vyjadøovat pocit nelibosti, nesouhlasu. F. Èermák však
ve svém èlánku pova�uje vokativ vole, resp. ty vole za prostøedek pou-
ze kontaktní, nikoliv za èástici, je� mù�e vyjadøovat emoce ci postoje
mluvèího.

Prostøedek ty vole v kontextu vulgarity charakterizuje také V. Ho-
záková ve své bakaláøské práci Vulgarita u adolescentù a její motivy

(Hozáková 2015). Svou studii opøela o výzkum, který provedla mezi
studenty. Ten probìhl nejen jako pozorování, nýbr� také jako roz-
hovory s mluvèími, kteøí mìli mo�nost vyjádøit svùj názor na pou�í-
vání vulgarismù a nadávek v èeštinì. Z výsledkù analýzy vyplývá, �e
ty vole je nejèastìjším vulgarismem (vulgární zamìøení ty vole autorka
dùslednì dodr�uje v celé práci) chlapcù, u dívek se umístil na 3 pozici.
Zajímavé je, �e i pøesto�e je v „mu�ské øeèi” ty vole pou�íváno spíše
nevìdomì, jako „vycpávky” ve vìtách, u dívek je vnímáno jako hrubý
a nevhodný výraz. Jinými slovy, teprve u dívek, resp. �en je zøetelná
vulgární náplò prostøedku. Výsledky jejího výzkumu ohlednì u�ívání
spojení ty vole se shodují s našimi teoretickými pøedpoklady. Autorka
uvádí:

Èastým u�íváním se pùvodní význam vulgarismu devalvuje, co� lze dokumento-
vat na oznaèení ty vole. Nadávka ztratila èastým u�íváním na síle a stala se bì�ným
oznaèením v rámci vrstevnické skupiny (Kramulova 2009, s. 23).

Hozáková si rovnì� uvìdomuje, �e nìkteré vulgarismy, ke kterým
radí i ty vole, mají parazitní ráz.

Také autorky studie o �ákovské vulgaritì poukazují na specifické
funkce výrazu vole:

Øada vulgarismù má charakter jazykových èi øeèových parazitismù, co� zname-
ná, �e mluvèí ani posluchaèi si jich nemusí být vìdomi. Pøesto však takové vulgaris-
my mohou plnit stmelující èi psychohygienickou funkci. Parazitistické vulgarismy
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typu „ty vole” bývají èasto hodnoceny jako nezáva�né – jejich prostøednictvím nedo-
chází k tak silnému porušování sociálních regulací (Kopová, 2006) (Smetáèková et al.
2014, s. 50).

Výzkum celkovì zamìøený na pou�ití prostøedkù ty vole provedla
Z. Komrsková (2018). Hlavní zdroj analýzy tvoøil korpus mluvené
èeštiny a v úvodních pasá�ích jsou uvedeny úvahy o vulgaritì a také
informace, �e nìkteré sprosté prostøedky klesají k parazitním kon-
strukcím. Ve svém výzkumu se zamìøuje na obì varianty prostøedkù,
a to jak vole, tak i ty vole, pøicem� v �ádném z uvedených výskytu ty

vole netvoøí samostatnou výpovìï. To vedlo Komrskovou k závìru,
�e ty vole lze zaøadit pøedevším k parazitním (výplòkovým) slovùm.
Ta, dle jejích závìreèných informací jsou sémanticky vyprázdnìná,
mohou být na jakékoliv pozici ve vìtì/výpovìdi, opakují se v rámci
vìty/výpovìdi, autorka také pøedpokládá, �e mohou pùsobit na poslu-
chaèe negativním dojmem.

V odborné literatuøe mù�eme tedy vysledovat následujících 5 funk-
cí výrazu vole, ty vole:

1. è l e n í c í – výraz funguje jako èástice, která èlení jedincovu pro-
mluvu a oddìluje jednotlivé výroky;

2. v y c p á v k o v á – slou�í jako slovo, které jedinec pou�ívá, jestli�e
nenachází jiné vhodné slovo, nebo v pøípadì, �e promýšlí pokraèo-
vání své promluvy;

3. k o n t a k t o v á, a to zvl. v rámci vrstevnické skupiny;
4. f o r m á l n í – význam slovního spojení nepøináší novou informaci

k obsahu sdìlení, postrádá svou pùvodní funkci, kterou bylo vyjád-
øení náhlého emoèního hnutí;

5. p s y c h o h y g i e n i c k á a mù�e to být také z l o z v y k, resp.
parazitní prostøedek. Tyto funkce byly vytvoøeny za pøedpokladu,
�e ty vole je samostatnou výpovìdí a pouze takové pøíklady byly
vybrané z korpusu.

Vìtšina autoru lexém vole pova�uje za vulgarismus. I pøesto si je
ka�dý z výše uvedených autorù vìdom, �e se prostøedek ty vole vy-
skytuje v bì�né mluvì jako celek a mù�e mít jiné funkce, ne� pouhé

oslovení adresáta. Doposud však nebyla této problematice vìnována
podrobná pozornost, prostøedek byl chápán v kontextu své vulgarity
a vzhledem k èastým výskytùm a èastému neuvìdomìlému u�ití
mluvèími byl razen k parazitùm. Cílem této studie je ukázat, �e v
souèasné dobì prostøedek ty vole nabývá jiných funkcí ne� vulgárních
a mluvèí pomocí nìj vyjadøují širokou škálu pocitù negativních i pozi-
tivních.

1.1 Zdroje analýzy

Zkoumání prostøedkù ty vole jsme zalo�ili na analýze jazykových
dat Èeského národního korpusu. S ohledem na pøinále�itost výrazù
k mluvené øeèi jsme pro analýzu pou�ili pouze mluvené korpusy. Nej-
více výsledkù (6113) k dotazu vùl obsahuje korpus mluvené èeštiny
ORAL, dále korpus ORTOFON (1613 výsledkù) a Pra�ský mluvený
korpus (14 výsledkù).

Paralelnì s korpusovou analýzou byla zadána výzkumná sonda
mezi studenty èeštiny pro cizince na Filozofické fakultì Univerzity
Karlovy v Praze. Její cílem bylo zjištìní, jak prostøedek ty vole vníma-
jí cizinci, kteøí studují èeštinu v pøirozeném prostøedí a sna�í se zapad-
nout do Èeské jazykové reality.

Cílem studie je analýza prostøedkù ty vole, jen� tvoøí samostatnou
výpovìï, nikoli pouhého vole, který se vyskytuje zcela èasto v bì�né
mluvì a plní funkce èistì kontaktovou, a je synonymním prostøedkem
k hele, èéèe, kámo, apod.

2.0 Výsledky hledání v korpusech

V èásti 2. 0 uká�eme, �e zkoumaný výraz plní v souèasné komu-
nikaci rodilých mluvèích, ve srovnání s funkcemi uvedenými v odbor-
né literatuøe, i další funkce. Zamìøíme se zvl. na posun pùvodnì vul-
gárního prostøedkù k prostøedkùm, které vyjadøují emoce pozitivní, tj.
k prostøedkùm, které ztrácení Svùj pùvodní vulgární význam.

Témìø všechny pøíklady nalezené v korpusech potvrzují, �e mluvèí
pomocí prostøedkù ty vole vyjadøují svoje pocity, a to jak negativní,
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tak pozitivní. Pøíklady uvedení ní�e pocházejí z obou korpusu, ORAL
a ORTAFON. Nejprve jsou v oddíle 2.1 uvedeny pøíklady ilustrující
negativní emoce, proto�e negativita spojená s daným spojením v kor-
pusech pøeva�uje. V následujících oddílech 2.2 a 2.3 prezentujeme
charakteristické u�ívání výrazu ty vole v pozitivním kontextu.

2.1 Pøíklady vyjadøující negativní emoce

První skupinou u�ití jsou pøíklady ilustrující, �e rodilí mluvèí èasto
pou�ívají výraz ty vole v okam�iku, kdy chtìjí vyjádøit svou negativní
emocionální reakci k diskutovanému tématu. V rámci tohoto negativ-
ního kontextu se sna�íme postihnout jemnìjší diference u�ívání výra-
zu ty vole.

V pøíkladu [1] je reakce druhého mluvèího jednoznaènì záporná.
Ty vole zde vyjadøuje odpornost, pocity hnusu. Je to komentáø, pomocí
kterého mluvèí chce zdùraznit svoje negativní pocity k tomu, co právì
slyšel. Tuto emoci zesiluje èástice fuj a také fakt? ve funkci pøíslovce,
kterým se mluvèí chce ujistit a pøitom vyhlašuje své opravdové
pøekvapení.

[1] prostì já nevím výbušniny a tak všechno jak to našli tak ta �enská se odpálila .. �e
mìla na sobì u� nìjakej pás kde byla nìjaká malá bomba a �e se odpálila
fakt? No ty vole.. fuj

Stejnì tak v pøíkladu [2] druhý mluvèí pomocí ty vole vyjadøuje
ú d i v nad diskutovanou skuteèností, spojený s n e g a t i v n í m p ø e -
k v a p e n í m. kromì pøekvapení, interpøetujeme danou reakci také
jako formu vyjadøující o d s o u z e n í d a n é h o p o è í n á n í.

[2] víš co a ta jedna pøej já sem za celej �ivot nepøeèetla vùbec nic vona fakt neète
vùbec
ty vole vùbec

V pøíkladu [3] se k negativnímu hodnocení pøidává ještì funkce
vyjádøení jednoty a porozumìní mluvèích, je� se shodují v n e g a -
t i v n í m h o d n o c e n í o s o b y, která je pøedmetem diskuze.

[3] (smích) já myslela von mi øikal �e mì nauèí jistit ale já myslela �e mi to vysvìtlí
ne? �e se budu koukat

no jasne
a von hned na první skálu prostì
ty vole

Pøíklad [4] opìt vyjadøuje z l o s t, tentokrát je její míra vyšší, a to
kvùli spojení s vulgárním prostøedkem. Druhý mluvèí se sna�í o vy-
jádøení toho, �e s o u c í t í s prvním mluvèím. Zároveò lze daný pro-
støedek hodnotit jako komentáø, jen� má plnit funkci n e s o u h l a s u
s d a n o u s k u t e è n o s t í. Stojí za zmínku, �e naše po�adavky spl-
òuje nejen poslední výpovìï, ale i døívìjší, oba vìtné celky mluvèího
ty vole! To a� dou do prdele tvoøí dvì samostatné výpovìdi, první je
toto�ná s døívì analyzovanou, druhá popsané pocity zdùrazòuje.

[4] dala mi tam i prostì takový ty moje nejoblíbenìjší nejcenìjší papíry co mám
vyfocený a poslala mi to a ta zásilka se ztratila
ty vole! To a� dou do prdele
nó, ta ta zásilka se ztratila a teï se po mìsíci našla
ty vole

V pøíkladu [5] ty vole opìt jednoznaènì vyjadøuje h n u s, ale záro-
veò i ú d i v. Zdá se, �e mluvèí nemù�e uvìøit tomu, co právì uslyšel
a pøíbìh komentuje zpùsobem, jen� má také vyjádøit zlobu a nesouhlas.

[5] tak u nìho šli spat chápeš a a toho pøítele .. tenkrát spálil v bytì zabil ho rozštvrtil
a spálil
fakt tam chápeš a +
co�e
+ a ju nìkolikrát znásilnil tu tu marku
ty vole

Pøíklad [6] se oproti pøedcházejícím liší tím, �e kromì toho, �e vy-
jadøuje zlobu, tentokrát se mluvèí v pocitech neshodují (ty vole tedy
nevyjadøuje souhlas s negativním hodnocením), naopak, druhý mluv-
èí vyjadøuje zlobu vùèi prvnímu. Je to tedy n e g a t i v n í r e a k c e
n a p r v n í h o m l u v è í h o.

[6] ale to u� bylo hned ze zaèátku chtìla sem ti to tolikrát øíc ale mìla sem to potom
zakázané víš jak.. a já øíkám jo v pohodì prostì to u� je tolikátá �e u� mì to
nezarazí
ty vole
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Situace v pøíkladu [7] patøí také k vyjádøení negativních pocitù,
nicménì, výraz ty vole nenese význam zloby mluvèího, nýbr� empatii
a porozumìní. Druhý mluvèí se do urèité míry ztoto�òuje s emocemi
prvního mluvèího, nesdìluje však takté� agresivní náboj.

[7] proto�e sem šel ke krávì kadeønici hele víš jak ti chytne takle vlasy?
No
ti uká�e takle?
No
takle udìlala a vona to støíhla pod kráva no
ty vole
to mi udìlala v tìch v Malešicích sem vypadal taky jak
kdo?
Debil holej

V pøíkladu [8] �ena vyjadøuje �ádost, na kterou v odpovìdi dostává
podmínku, je� se jí nelíbí. Svùj negativní postoj k po�adavku vy-
jadøuje pomocí ty vole. Prostøedek ty vole, má zde funkci n e g a -
t i v n í r e a k c e n a � á d o s t. Za zmínku stojí, �e opìt se mluvèí
rozhodl pou�it tento prostøedek místo jakéhokoliv jiného slova nebo
výpovìdi.

[8] ještì chvíli se mnou posed..
tak to mne budeš muset udìlat masá� nohou
ty vole

Výjimeènost pøíkladu [9] tvoøí fakt, �e mluvèí nereaguje na pøed-
chozí výpovìï jiného mluvèího, nýbr� pøímo na situaci, a to v tom
pøípadì plác dítìte. Dle našeho chápání, výraz ty vole vyjadøuje n e -
s p o k o j e n o s t m l u v è í h o s d a n o u s i t u a c í.

[9] (pláè dítìte)
ty vole
ona chce ven no
Vendulo.. maminka.. co to máš? Maminka tady má tapiko

V pøíkladu [10] mù�eme vidìt, �e negativní postoj se promenuje
a získává další pøíznak, který mù�eme oznaèit jako vyjádøení h n u -
s u nad danou skuteèností. Úèastníci konverzace spolu mluví o zpù-

sobu, v kterém prarodièe pøipravují jídlo, a lze konstatovat, �e vnímají
to jako nechutné.

[10] babi to ešte všechno polila to úplnì plavalo ve vomastku, a vona dycky jako vona
si myslí tim �e kdy� èim víc to je mastný tim víc se jako máme
jasnì voni to mají za�itý proto�e +
no právì
+ mùj dìda to dìlá taky
ty vole

Pøíklad [11] patøí také k negativní skupinì a vyjadøuje opìt hnus.
Ty vole není pouze komentáøem, nese i urèitou komunikaèní funkci,
mluvèí chce dokázat, �e sleduje dìj a zkoumaný prostøedek zde fun-
guje jako verbální pøikývnutí.

[11] tak si pøej rozšklebl palicu vo umyvadlo.. tak øekl �e je mu �e asi na nìho nìco
leze pøej �lutý propocený peøiny jak potil ten �lutej chlast ze sebe
ty vole
�lutý propocený peøiny �e pøej mu asi nìco je [...]

Pøíklad [12] ukazuje u�ití ty vole, které tvoøí komentáø, a to ne-
schvalování. Mluvèí tímto zpùsobem sdìluje svoje pøekvapení a také
nesouhlas s jednáním, o nìm� právì uslyšel.

[12] to øikala vona jo?
Jo
�e nechala le�et tam to špinavý dál?
Jo
ty vole

V pøíkladu [13] ty vole odkazuje na událost z minulosti, které
mluvèí nebyla svìdkem. Tím zpùsobem vyjadøuje z l o b u, n a š t v a -
n o s t a t a k é n e d ù v ì ø i v o s t k p r a v d i v o s t i i n f o r m a c í.
Synonymní komentáø by mohl být „to je strašné” anebo „pøíšerné”.

[13] a ted du po schodech a najednou pán proti mne a normálnì do mì vrazil sejmul
me ze schodu já sem spadla na další pani dozadu neomluvil se šel dál.. úplnì
normálnì jako tam ty lidi
ty vole
ani se neomluví jo
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Pøíklad [14] patøí k tìm, v nich� je ty vole pou�ito se zcela kritic-
kým zámìrem, mluvèí vyjadøuje svou nespokojenost se situací, je� je
pøedmetem dialogu. Pozorujeme také uplatòování formální funkce
této výpovìdi, nepøináší ona tedy �ádný nový obsah, její význam je
spíše emocionální.

[14] a co dìlal teda celej víkend. U kompu?
jo. sedìl na zadku no.
Ty vole. Mi no øíkala, �e ste taky øešili .. bratry o víkendu

2.2 Shrnutí

Výše uvedené pøíklady ilustrují øadu situací, ve kterých mluvèí
pou�ívají prostøedek ty vole k vyjádøení celé škály negativních emocí.
Dùle�ité je, �e ve všech pøíkladech ty vole tvoøí samostatnou výpovìï,
kterou mluvèí pou�il zámìrnì.

Ty vole v tìchto pøípadech funguje také jako komentáø k dané situ-
aci a mluvèí pomocí nìj reaguje. V nìkterých pøíkladech je prostøedek
ty vole pou�it jako pøitakání, mluvèí nejèastìji dává najevo, �e sleduje
projev, resp. souhlasí s partnerovým postojem.

Mezi negativní funkce prostøedkù ty vole ilustrované korpusovými
pøíklady øadíme: negativní pocity ohlednì diskutovaného tématu; ne-
gativní pøekvapení, údiv; odsouzení urèitého poèínání; negativní hod-
nocení osoby; vyjádøení zlosti; vyjádøení soucítìní s negativními po-
city mezi mluvèími; nesouhlas s dalším mluvèím; negativní reakce na
�ádost; negativní reakce na nastalou situaci; pocity hnusu; neschva-
lování jednání; nedùvìra k pravdivosti informací; kritické stanovisko.

3.1 Pøíklady vyjadøující veselost

Další skupinou s poèetnými pøíklady je ta, v ní� spojení ty vole tvo-
øí reakci na situaci, kterou mluvèí hodnotí jako humornou, veselou. Ve
vìtšinì pøíkladu je v korpusu propojena se smíchem mluvèích.

Jako první uvádíme v této skupinì pøíklad [15], kde prostøedek ty

vole vyjadøuje p o r o z u m ì n í h u m o r n é s i t u a c i a také do

urèité míry h o d n o c e n í, které bychom explicitnì vyjádøili jako
napø. „to je ale blázen”.

[15] tam si zapálil cigaro a chytla ho teta zase ho vodvìdla domu ty vole von chtìl
mermomocí za náma víš co (smích) zase chlastat ty vole
ty vole
stará tam z nìj byla neš�astná

V pøíkladu [16] si oba dva mluvèí dìlají legraci z osoby, která není
konverzaci pøítomná. Ty vole oznaèuje s l e d o v á n í s d ì l o v a -
n é h o p ø í b ì h u, a také souhlas s humorným významem. V nepo-
slední øadì funguje ty vole jako aktivní zpùsob pøipojení se ke konver-
zaci.

[16] tri dni pøed Vánocama tesne tak si tam naríznul ten prst fest tak si jel s tím prstem
(se smíchem) ovázaným do nemocnice sám prce my zme museli (se smíchem)
prodávat
(se smíchem) ty vole

Další pøíklad [17] potvrzuje, �e prostøedek ty vole je vhodný i v si-
tuacích, kdy je tøeba p o t v r d i t h u m o r n ý v ý z n a m s i t u a c e
a okomentovat ji. Mluvèí hovoøí o situaci, jí� se oba dva zúèastnili
a vzpomínají si na ni. Zajímavé je, �e mluvèí pou�ívá ty vole pro
potvrzení vlastní smìšnosti v situaci.

[17] jak tys tam chodil s tou (smích) kyticí rù�í ty jo
(smích)
vypadalo to �e se (se smíchem) ka�dou chvíli zlomíš (smích)
ty vole (smích)

Pøíklad [18] ilustruje, �e i pøesto�e v této práci jsme se zamìøili na
pøípady, v nich� je ty vole samostatnou výpovìdí, není v�dycky jasné,
zda konkrétní pøíklad tuto podmínku splòuje. Ty vole, jako reakce na
otázku prvního mluvèího mù�eme chápat buï jako è á s t i c i v y -
j a d ø u j í c í s m í c h, nebo jako obrat na partnera a nadávku (aèkoliv
rozhodnì ne vulgární).

[18] Bukowski kurna co von napsal? To méno znám
ty vole (smích) tak Bukowski byl.. �e jo to je klasik takové té americké hnusné
prózy
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V pøíkladu [19] si nìkolik úèastníkù této konverzace dìlá legraci.
I pøesto�e kontext celého rozhovoru není zcela jasný, je zøejmé, �e
poslední uvedená výpovìï komentuje celou situaci a p o t v r z u j e
p o z i t i v n í n á l a d u v š e c h m l u v è í c h.

[19] tak jako dr�te frasny u�
no jasnì dr�íme pysky
prostì tam tam byly ty
hadejte se
(smích)
(smích)
ty vole

V pøíkladu [20] zkoumaný prostøedek ty vole plní dvì funkce, za
prvé je to s o u h l a s s p o c i t y p r v n í h o m l u v è í h o, za druhé
mluvèí naznaèuje, �e sleduje a poslouchá.

[20] tady máš majzl a kladivo sní�it o dvacet centimetru �e tak sem tak sem první den
strávil tém �e sem mìl kladivo a majzl masivní kladivo a a prostì betonovou
zídku takhle jako toto (se smíchem) �elezobìtonovou
ty vole
(se smíchem) sem jí celou prostì (smích) zdrbal a (smích)

Veselé vyznìní pøíkladu [21] vyplývá z pøeøeknutí. Mluvèí pomocí
ty vole vyjadøuje v e s e l o s t, a také to, �e nemù�e uvìøit tomu, co
slyší.

[21] Karolína Svìtlá ta napsala zas Celínku napsala Celínka nevestkou Celínka
babickou Celínka maminkou
ty vole
kdy� si to pøedstavim jenom jako o èem to asi je
nevìstkou?
nevìstou pardon

V pøíkladu [22] ty vole vyjadøuje p o c h o p e n í v t i p u, které by
mohlo být potvrzeno pouze samotným smíchem.

[22] a ona to tam blbe napsala do formuláøe a a místo èísla nákýho ty jo paragrafu a na
na na svatbu tam napsala paragraf na registrované partnerství
ty vole (smích)
(smích) to je sranda ty jo

Do kategorie humorného u�ívání ty vole jsme zaøadili i následující
pøíklad [23]. Ten tvoøí zajímavou konstrukci, kterou oznaèujeme jako
nìkolikaúrovòovou. Mluvèí hovoøí o prostøedcích typických pro pra�-
skou mluvu, dìlají si z ní legraci a komentují ji tìmi samými slovy,
která jsou i pøedmìtem rozhovoru: ty vole. Je to tedy rozhovor o jazyce
v rámci pou�ívání tého� jazyka.

[23] ten Martin ty vole a von je takovej �e má takovou tu mluvu takovýho toho hroznì
pra�skýho hospodáøe �e jo, von furt øíká ty vole furt øíká prostì a v poho a tak ty
vole
(smích) ty vole (smích)

V pøíkladu [24] není humor dominantní, vzniká teprve na konci
dialogu, �ert se objevil náhle a mluvèí, jen� se zaèíná smát, svùj smích
spojuje s komentáøem ty vole. Dùle�ité je, �e zkoumaný prostøedek
tvoøí jeho první a pøirozenou reakci, pomocí nìho� v y j a d ø u j e
s v é v e s e l í.

[24] (konec telefonování) ty vole to mì poser z toho ty jo
ty vole ty vole Kubo kde si byl vo víkendu?
Doma
a s kym si mluvil?
Koukal sem na Snowboardáky
ty vole (smích)

Pøíklad [25] uvádí situaci, kdy jeden z mluvèích vypraví o pøíbìhu,
jeho� se ostatní nezúèastnili. Ty vole bylo s cílem p o t v r z e n í
z á j m u o d i a l o g, poslouchání a sledování projevu. Zkoumávaný
prostøedek vyjadøuje veselost a také nedùvìru, mluvèí by toti� mohl
øíct „to není mo�ný” anebo „no to jo”, apod.

[25] a my úplnì cau cau, ted nám to všem došlo �e jo a já já sem jim øikal hele sorry
holky my sme vstávali nejak brzo doufam �e sme vás nevzbudili, a ted voni no
my doufáme �e sme vás nevzbudili veèer, (smích)
(smích) ty vole +
a já sem jim øikal
+ slušnì trapná situace
no fakt úplnì debilní ne?

V pøíkladu [26] se mluvèí, jen� pou�ívá ty vole, nesmìje nìkomu
anebo nìèemu, jeho smích je spíše výrazem solidarity o porozumìní
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vtipu, jen� vyvolává samá situace. Zajímavé v tomto pøípadì je, �e
mluvèí stejnou formulaci pou�ívá dvakrát, dvakrát tedy jeho reakce je
tatá� a vyjadøuje p o r o z u m ì n í, o b d i v a naznaèuje, �e mluvèí
sleduje projev, nese tedy kontaktní ráz.

[26] kvasnièák dvanáctka polotmavá tøináctka èerná.. a pak máme ještì jakýsi speciál
nebo co a to øíkám tak to vemte postupnì.. jsem ochutnal všechno +
jo (smích) ty vole
+ tu tøináctku ta byla nejlepší tu jsem si dal dvakrát
ty vole

V pøíkladu (27) je ty vole pou�ito namísto oèekávané odpovìdi, tj.
ne, nevím (povídìj)/ jo, to znám. Je tedy pou�ita jako neformální èás-
tice p o d n ì c u j í c í p a r t n e r a k p o k r a è o v á n í v k o m u -
n i k a c i.

[27] víš co vznikne kdy� se zkrí�í sibirský husky .. s blondýnkou? +
ty vole
+ pøej sou dvì mo�nosti [...]

V pøíkladu [28] je spojení ty vole pou�ito jako p o z i t i v n í
r e a k c e n a v t i p. Druhý úèastník konverzace chce dát najevo, �e
projev sleduje a chce reagovat èímsi více ne� pouze smíchem.

[28] víš jaký jsou ty nejtì�ší ctyøi roky v �ivotì mìstského policisty?
Nee
první tøída..
(smích) ty vole

Stejnì tak v pøíkladu [29] je spojení ty vole, které následuje hned za
smíchem spontánní reakcí, jen� má p o t v r d i t h u m o r n ý v ý -
z n a m pøedcházejícího výroku.

[29] dneska máš pøej kvìták
tam je hovìzí maso vepøové maso a zvýraznovaè chuti co bys chtìl víc?..
(smích) ty vole
je to dobrý? No máš celý pytel

V pøíkladu [30] u�ívá mluvèí prostøedkù ty vole k o d l e h è e n í
a n a v o z e n í h u m o r n é a t m o s f é r y v situaci, která svou pod-
statou humorná není.

[30] hele.. a co ta?
Co?
ze soboty
ty vole jo.. (smích) psala jenom ahoj a jak jsem byl na zápase tak jsem to jí
vodepsal asi za šest hodin.. tak jsem jí taky vodepsal .. no a pak u� nenapsala […]

3.2 Shrnutí

To, co spojuje všechny výše uvedené pøíklady (15) – (30) je hu-
morný kontext a zaznamenaný smích, jen� se projevuje v témìø ka�-
dém výskytu. Velice èasto se mluvèí pomocí prostøedkù ty vole sna�í
dolo�it, �e sledují projev, �e sdìlují názor partnerù, tedy, �e také pova-
�ují konkrétní situaci za vtipnou, tedy potvrzují humorný význam pøí-
bìhu. Mluvèí tento výraz pou�ívají zároveò v situacích, kdy se smìjí
nìkomu, kdo není pøi rozhovoru pøítomen, a také kdy se smìjí sami
sobì, v situacích, kdy si mluvèí na vtipnou situaci vzpomínají, a také,
kdy� taková vznikne spontánnì. K zajímavým pøíkladùm zjištìným
mezi tìmito pøíklady patøí pou�ití ty vole jako neformální èástice
podnìcující partnera k pokraèování, pou�ití s cílem odlehèení a na-
vození atmosféry v situaci, je� není komfortní a také jeden výskyt,
jen� jsme popsali jako nìkolikarovinovou konstrukci, ty vole mluvèí
pou�il jako komentáø k pra�ské øeèi kamaráda.

Mezi funkce prostøedkù ty vole, ilustrované korpusovými pøíklady
v pøípadì pozitivních situací, øadíme: porozumìní humorné situaci;
hodnocení nestandardního humorného poèínání, nestandardní humor-
né situace; aktivní sledování promluvy druhého mluvèího; potvrzení
humorného hodnocení situace; prostøedek paralelní k fyzickému smí-
chu; souhlas s pozitivními pocity druhého mluvèího; nevìøíènost
k obsahu øeèeného v pozitivní promluvì; reakce vyjadøující pochope-
ní vtipu; potvrzení zájmu o obsah dialogu; vyjádøení porozumìní vùèi
jednání/situaci; vyjádøení obdivu vùèi jednání/situaci; podnìcování
partnera v pokraèování v komunikaci; odlehèení atmosféry; navození
humorné atmosféry.
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4.1 Pøíklady vyjadøující ostatní emoce mluvèích

V následující èásti pouká�eme na další oblasti, v nich� mluvèí po-
u�ívají spojení ty vole. Pojítkem všech ní�e uvedených pøípadù [31] –
–[54] je, �e ty vole zastupuje explicitní vyjádøení emocí mluvèího
k dané komunikaèní situaci èi k výpovìdi.

V pøíkladu [31] první mluvèí vypraví druhému o osobì, její�
chování, resp. schopnosti ho pøekvapily v pozitivním slova smyslu.
Jeho partner reaguje kladnì a souhlasí s tìmito pocity. Lze tedy ho-
voøit o tom, �e ty vole ve funkci èástice vyjadøuje o b d i v.

[31] on jako tu strukturaci tìch fondu všech kde jak �ádat co to on to má malíku vole to
on kdy� o tom zaèal mluvit tak já sem mylslel �e øíkám já su asi z jinýho svìta
ty vole.
Je mu asi petadvacet a procestoval vole úplnì kompletnì celej svìt.

V pøíkladu [32] má pou�ití prostøedkù ty vole spíše kontaktní
funkci, mluvèí se sna�í potvrdit svou úèast v dialogu a komentovat
téma zpùsobem, jen� je srozumitelný. V psaném projevu není jasné,
zda doopravdy souhlasí ci jaké jsou jeho pocity, samozøejmì však rea-
guje na obsah a u d r � u j e k o n t a k t s p a r t n e r e m.

[32] ale program zamyslel se. jo. Na to prostì musíš met prostì takovou uva�ovací
hlavu
ty vole (odmlèení)
on si prostì pøedctaví ten program a napíše to

Pou�ití prostøedkù ty vole v pøíkladu [33] s nejvìtší pravdìpodob-
ností vyjadøuje obdiv. Mluvèí hovoøí o psovi, reakce druhého mluv-
èího však nemá pouze kontaktní funkci, mù�e vyjadøovat buï o b -
d i v n e b o p o z i t i v n í p ø e k v a p e n í.

[33] šel na ten hadr pøesnì tak
ty vole
geniální pes
ale tak jak geniální lidi umíraj brzo

Pøíklad [34] tvoøí seznam výpovìdí jednoho mluvèího, které se
blí�í monologu. Ten je však pøerušen reakcí druhého mluvèího, a to
právì prostøedkem ty vole. Opìt pozorujeme jeho pou�ití ve funkci

èástice, tentokrát lze pochopit pocity mluvèího jako smìs o b d i v u,
n e d ù v ì r y a m o � n á i z á v i s t i. V ka�dém pøípadì mluvèí se
sna�í vyjádøit svoje emoce, kromì toho zkoumávaný prostøedek plní
také funkce kontaktní.

[34] tak se tam tvoøily obrovské muldy všude. Díky tomu jak tam jezdilo strašnì moc
lidí.. a byla tam i rychlostní sjezdovka kterou zme museli vyzkoušet s klukama
za ka�dou cenu (smích a odmlèení) tak�e sme tam jeli kolem osumdesáti na
ly�ích
ty vole
kámoš na snowboardu.. tak�e nìco úplnì je to jiné ly�ování ne� v tady v Èesku
no

V pøíkladu [35] se mluvèí pomocí zkoumaného prostøedkù sna�í
vyjádøit soucit. Zøejmì souhlasí s partnerem rozhovoru a chce r e a -
g o v a t e m p a t i c k y a p o l i t o v a t h o.

[35] prosim tì s tim to s tim jedu na Spalku
zase na Spalku jo?
No
ty vole

Jinou reakci pøedstavuje pøíklad [36], ty vole nemá kontaktní funk-
ci, naopak, je to pøedevším komentáø vyjadøující n e g a t i v n í p ø e -
k v a p e n í. Mluvèí dává najevo, �e n e n í s p o k o j e n ý s i n f o r -
m a c í, je� právì uslyšel.

[36] kolik to stojí?
No jeden díl stojí kolem pìti set
ty vole
je jich devatenáct (smích)

Ty vole je v pøíkladu [37] prostøedkem, který mluvèí pou�ívá, aby
udr�el kontakt a nejak komentoval projev, jen� právì slyšel, a zároveò
lze pøiradit k této èástici nìkolik pocitu. Mù�e to být o b d i v, mù�e to
být odpovìï na smích, jen� zaznìl ve výpovìdi prvního mluvèího.

[37] do konce èervence nì to jako v záøí dy� tak jako odevzdám pak prostì pøeruším
studium a pak pùdu prostì jenom na státnice .. na podzim budu dìlat nìco.. tøeba
pojedu nìkam nebo tak.. vydìlávat prachy (smích) na Ajlašku tøeba.. nebo spíš
na ji�ní polokouli
ty vole
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V pøíkladu [38] mluvèí pomocí zkoumávaného prostøedkù vyjad-
øuje n e g a t i v n í p ø e k v a p e n í a mo�ná i s o u c i t. Èástice ty

vole komentující slyšenou skuteènost nemá v tomto kontextu kontak-
tní ráz, mluvèí výraznì a jednoznaènì odkazuje na událost a dává na-
jevo svoje pocity.

[38] kámoš takhle ztratil za za dva tejdny ztratil dva mobily Siemense
ty vole
toho voran�ovýho jak je tedka v tìch eeklamách [...]

V pøíkladu [39] chce mluvèí vyjádøit r o z h o ø è e n í, z l o s t, ale
i s o u c i t è i s t r a c h. Nevíme, jaký emocionální vztah mají mluvèí
k �enì, o ní� hovoøí, je však zøejmé, �e její osud není jim lhostejný.

[39] sem slyšela �e sou zvìdaví z èeho ona to bude splácet
ty vole.. a Tom nemá prachy �e by jí pùèil?

V pøíkladu [40] mluvèí vyjadøuje pøedevším n a d š e n í, p ø e -
k v a p e n í a o b d i v. Celý projev nìkolika mluvèích pùsobí velice
afirmativnì, nový produkt výraznì pùsobí na jejich aktivitu. Ty vole je
bezprostøední reakcí na informaci o cenì, co� v celém kontextu vy-
padá jako výraz radosti a nadšení. Je to tedy zøejmì pozitivní kontext
pou�ití tohoto prostøedkù.

[40] mam je tady já ti je pak uká�u
je�išmárija
vod Alpiny vod Alpiny
proè
polarizaèní
ó
za dvojku ty vole
ty vole
hele za dvojku ty vole jo
to by mìly bejt teda
no sou sou cool vem celej batu�ek kouknem se i s krabièkou p�e to musí bejt
i s krabièkou

V pøíkladu [41] pou�ívá mluvèí spojení ty vole pro vyjádøení e m -
p a t i e, v tomto pøípadì se mluvèí sna�í ztoto�nit se svým partnerem,
který popisuje strach. Zkoumávaný prostøedek není samozøejmì výra-
zem o b a v y, ale spíše p o r o z u m ì n í a s o u c i t u.

[41] ne ne ne já sem sem jezdil jako kluk na chatu na chatu a toho jezu sem se strašnì
bál já to v sobì musim pøekonat , v�um +
ty vole
+ to byla síla, já sem to jel poprvý v �ivotì já sem tam tam �iju kolik let ty jo a +
jo takhle
+jel sem to poprvý v �ivotì [...]

V pøíkladu [42] má komentáø, jen� tvoøí poslední výpovìï také
emocionální ráz. Mluvèí vyjadøuje svoje p ø e k v a p e n í, n e d ù -
v ì r u a t a k é z á v i s t.

[42] èasto tam chodí jako dennì?
Ne on chodí tak tøikrát týdne .. do školy
na kolik hodin?
Nevím celkovì myslim myslim �e øíkal �e má týdne tøeba takovejch deset
patnáct hodin víc ne.. co� je hodnì v pohodì �e?
Ty vole

Výše jsme ji� popsali pøíklad, v nìm� mluvèí pomocí ty vole vy-
jadøuje empatii, a to v souvislosti s pocitem s t r a c h u. Pøíklad [43]
pøedstavuje podobnou situaci. Ty vole je prostøedek, pomocí nìj�,
mluvèí dává najevo, �e sleduje projev a �e cítí strach, o nìm� se zmi-
òuje jeho partner.

[43] to bylo to bylo nìkde .. nìkde v Èeským ráji nebo nìkde já sem se tam šel podivat
k takové chatì .. a úplnì toto a fak úplnì z kopce a lesem na mì bì�el
ty vole
(nesrozumitelné) sem øikal do prdele jako co.. jo a fak úplnì jako fak dybych ho
nekopl tak prostì na mì bì�í a a já nevim co prostì jo tak sem tak sem mu dal
ranu [...]

Pøíklad [44] ilustruje u�ití ty vole pro vyjádøení údivu. Mluvèí zde
dává opìt najevo, �e projev sleduje, paralelnì slou�í prostøedek k vy-
jádøení p ø e k v a p e n í, ú c t y a p ø e d e v š í m o b d i v u.

[44] a má to nákých sto petadvacet kilovat co je sto sendesát koní.. s tím �e tam dávají
cip a to má pak nákých dvì stì deset na dva dvojku v naftì jo tak�e je to letadlo..
fakt letadlo
ty vole
v kombíku prostì fakt fakt mazec [...]
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Pøíklad [45] tvoøí tøetí doklad s tématem strachu. Tentokrát mluvèí
vypravuje o konkrétním pøíbìhu a tím vyvolává u svého partnera
spontánní projevy. Ty vole v dané situaci vyjadøuje nejenom s t r a c h,
ale také napjaté o è e k á v á n í, jak bude pøíbìh pokraèovat.

[45] tam sem me* jezdila j* já ze svojim strachem z výšky sem jezdila na náké plošinì
kterou sem si tak zvedla a umývala sem regály.. a pak
ty vole
sem se bála �e
hmm
se* sebou seknu […]

Pøíklad [46] ilustruje situaci, která je velmi neobvyklá. Úèastníci
komunikace jsou konfrontováni s událostí, kterou neoèekávají a ne-
jsou pøipraveni na to, jak reagovat a pou�ívají spontánnì spojení ty

vole jako s o u h r n n ý r e a k t i v n í p r o s t ø e d e k. Tím zpùsobem
mluvèí vyjadøuje celý repertoár mo�ných emocí, pøedevším pøekvap-
ení a nedùvìru, a také šok, mo�ná znechucení a dokonce i strach.
Dùle�ité v tomto pøípadì je pou�ití právì tohoto prostøedkù, svìdèí
tom, �e vyjadøuje spontánní emoce, je� nejsou v danou chvíli pro-
myšleny a specifikovány.

[46] proto�e vèera de z hospody..
no
uklózla ji noha pak nák deme do hospody voholená lebka tam le�í
lebka?
Ta je u� v komate ve špitále
ty vole
(odmlèení)

Urèitou podskupinu v seznamu výsledkù tvoøí rozhovory dvou
mluvèích, kde jeden je aktivní a druhý spíše pasivnì pøikývne a od-
povídá èásticemi. Tak je tomu i v pøíkladu [47]; první mluvèí vypraví
o nìèem, dokonce i sám ten obsah nakonec komentuje, druhý mluvèí
mezitím reaguje spíše povrchnì. Neverbální faktory mohou pøidat
výpovìdi ty vole jiné významy, a to napø. obdiv nebo v tom pøípadì
závist.

[47] asi ne tak tam má asi tøicet bytu dy� ka�dej platí desítku
hmm

tri sta tisíc za mìsíc
ty vole
hmm.. no to je ideální pøíjem

Výjimeènost pøíkladu [48] spoèívá v tom, �e ty vole vyjadøuje
kladné potvrzení a je u�ito jako reakce na zjiš�ovací otázku. Výraz
nese i urèitou emocionální náplò, a to nesouhlas.

[48] i dy� ted u� právì tam nesmí být jako �e døív v podstatì kdy� #s to pøehnala tak si
nebyla opilá a mìla #s halucinace z toho..
fakt?
Ty vole
no jasnì tak

V pøíkladu [49] opìt pozorujeme pøípad, v ním� mluvèí vypravuje
svùj pøíbìh a prostøedek ty vole plní funkce komentáøe. Rozdíl však
tvoøí fakt, �e druhý mluvèí reagoval ještì bìhem trvajícího projevu,
co� mù�e naznaèovat emocionální náboj výpovìdi autentiènost reakce.

[49] fakt celou sobotu sem nad tím strávila a samozøejmì sem si prostì tu poslední
verzi neulo�ila tak�e mam asi jenom jednu desetinu z toho ja sem byla +
ty vole
+ nasrana jako svina […]

Kromì obdivu, pøekvapení, empatie a popsaných ve dvou pøed-
chozích kapitolách smíchu a negativních emocí, prostøedek ty vole

mù�e vyjadøovat i radost, jak je tomu v pøíkladu [50]. Mluvèí dává
partnerovi najevo svou r a d o s t z b l í � í c í s e s i t u a c e a svoje
p o z i t i v n í o è e k á v á n í.

[50] ty vole toho štrnáctýho patnáctýho na toho se tìším..
no
ty vole
dy� nevýde Protivín..
tak se vo�erem jinde

Pøíklad [51] zachycuje reakci druhého mluvèího, vyjádøenou po-
mocí ty vole, je� je záporná. Svým komentáøem vyjadøuje nedùvìru,
ve smyslu to není mo�né a také cosi jako trapas. První mluvèí se touto
se reakcí cítí zaskoèený a mo�ná i dotèený, proto pravdivost uve-
dených informací znovu potvrzuje.
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[51] právì�e Eliška to je úplnì na tom.. to nejzajímavìjší .. kdy� mi bylo asi šestnáct..
mi poslala milostnou esemesku
ty vole
no fakt..

A podobný je i pøíklad [52]. První mluvèí popisuje špatný zá�itek.
Druhý mluvèí pak nemù�e uvìøit, �e i pøesto, co vyplývá z popisu,
jeho kamarádi nevrátili jídlo. Nakonec shrnuje celou situaci prostøed-
kem ty vole, jen� vyjadøuje nedùvìru a také jemnì i hnus.

[52] a kousky lososa zøejmì vokrájený z nìjakýho lososovýho steaku nebo z èeho
a ještì z* rozmra�ený .. jo? Smrdìlo to nìhoráznì Kuba ten to vodmítnul vzít
vùbec jako do pusy
vrátili jste jim to?
Hele nevrátili my jsme mìli hlad
ty vole

Poslední uvedený pøíklad [53] dobøe ilustruje, �e interpretace
prostøedkù ty vole závisí na celé komunikaèní situaci a na jednotlivých
mluvèích. V daném pøípadì se interpretace rùznila mezi mu�i a �ena-
mi3. Zatímco mu�i interrpretovali u�ití prostøedkù ty vole jako vyjád-
øení radosti a pozitivního pøekvapení z chuti jídla, �eny v cíli pou�ití
prostøedkù ty vole vidìly odkaz na smrkání a srkání a podle nich, je to
komentáø k tìmto nevhodným zvukùm pøi jídle.

[53] (smrkání) (srkání)
(odkašlání)
ty vole!
(zvuky pøi jídle)
co?
to je dobré dneska!

4.2 Shrnutí

Tøetí skupina zahrnuje heterogenní pøíklady u�ití spojení ty vole.

Jak jsme zmínili výše, dùle�itou roli hrají emoce mluvèích, a to od
tìch, které lze chápat jako pozitivní, a� k tìm, je� vyjadøují pocity

z druhého konce škály. Èasto se prostøedek ty vole vyskytuje jako
vyjádøení soucitu a empatie, mluvèí se ztoto�òují s partnerem v rozho-
voru a chtìjí to dát najevo. Urèitou èást výskytù tvoøí afirmativní u�ití,
ve kterých mluvèí dávají najevo svou radost, obdiv a spontánní vese-
lost. Mluvèí také pou�ívají prostøedkù ty vole s cílem vyjádøení pøe-
kvapení, nadšenosti, zvìdavosti a také strachu.

Dále mù�e být spojení ty vole odpovìdí na zjiš�ovací otázku a sou-
hrnným reaktivním prostøedkem.

Mezi funkce vyjádøení dílèích emocí pomocí prostøedkù ty vole

ilustrované korpusovými pøíklady øadíme: obdiv; pozitivní pøekvape-
ní; souhlasný postoj; udr�ování kontaktu s partnerem; nedùvìra; zá-
vist; vyjádøení hodnocení, �e první mluvèí informaci nadsazuje, pøe-
hání; soucit; empatická reakce; politování partnera; nespokojenost
s informací; strach; obavy; nadšení; úcta; souhrnný reaktivní prostøe-
dek; potvrzení informace; pozitivní oèekávání.

5.0 Výsledky sondy mezi studenty bohemistiky s jiným
mateøským jazykem ne� èeština

V posledním èásti textu prezentujeme výsledky sondy, která mapu-
je povìdomí jinojazyèných mluvèích o pou�ití prostøedkù ty vole

v èeštinì.
Pro drobnou sondu zachycující, jak vnímají u�ívání výrazu vùl,

jsme vyu�ili studentù bohemistù bakaláøského studia, kteøí splòují dva
dùle�ité aspekty. Prvním aspektem je to, �e jsou cizinci a u�ívání le-
xému vùl ve svém okolí museli øešit samostatnì, proto�e jazykové pøí-
ruèky jim neposkytují dostateèné informace. Druhým aspektem je to,
�e jsou bohemisty a jsou proto vybaveni k metajazykovému popisu ja-
zykových jednotek.

Referenèní skupina zahrnovala 15 studentù, resp. 5 studentù a 10
studentek, pøevá�nì se slovanským mateøským jazykem, ve 3. roèní-
ku bakaláøského studia. Úkolem studentù bylo napsat esej, v ní� by
reflektovali, v jakých situacích a s jakou funkcí pou�ívají èeští rodilí
mluvèí slovo vùl a pøípadnì komentovat, jestli oni sami tento lexém
u�ívají.

3 Pøíklady a jejich interpretace byly diskutovány se studenty, kteøí se zúèastnili
prùzkumné sondy.
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Velmi výsti�nì popsala vypoøádávání se s daným lexémem jedna
ze studentek:

Kdy� jsem se ocitla v Èeském prostøedí, nejobtí�nìjší pro mì byly Èeské frazémy
a hovorové výrazy. Tím prvním, který vyvolal velké nepochopení ji� první týdny, byl
výraz „Ty vole!”, který znìl ze všech koutu. Bezúspìšnì jsem zkoušela to pøelo�it
pøes Google Translator, Èeským známým se také nepodaøilo dát srozumitelné vysvìt-
lení, a vyuèující Èeského jazyka jen doporuèil, abych to radìji neøíkala ve slušné spo-
leènosti. Proè vlastnì Èeši poøád nazývají své spoleèníky pøi rozhovoru takovým
zpùsobem? Jaké spojení mù�e mít èlovìk s „kastrovaným samcem tura”? Situaci
zhoršovalo to, �e �eny jsou obvykle oslovovány stejným zpùsobem.

V následující pasá�i shrnujeme funkèní rozpìtí lexému vole, tak
jak jej studenti reflektovali ve svých esejích:

– výraz mù�e mít kladné i záporné zabarvení,

– situace, pøi kterých lidé pou�ívají „ty vole”, lze rozdìlit na nìkolik kategorií, podle

emocí, které chtìjí tím vyjádøit,

– je to výplòkový výraz, pøi nedostatku slovní zásoby, nebo pøi rychlém hovoru, kdy

je potøeba vyplnit mezery mezi slovy v mluvené øeèi,

– „parazitní” èástice,

– dá se pou�ít absolutnì v jakémkoli kontextu a v jakékoli situaci,

– „univerzální vulgarismus”,

– slou�í pro oslovení èlovìka:

zdvoøilé oslovení ve významu „kamaráde” nebo „èlovìèe”,

negativní a� agresivní zabarvení a plnit funkci nadávky,

– podle intonaci mluvèích, zdá, �e nìkteøí to øíkají dokonce s nìjakým respektem

k partnerovi.

– Pokud není adresné, mù�e vyjadøovat: údiv; údiv pro oznaèení nìèeho, co se

nepovedlo; nepochopení; nevoli, zlost nebo rozhoøèení; nedùvìru ve smyslu

nemù�u uvìøit tomu, cos mi øekl; pøi upoutání nìèí pozornosti; obdiv; radost.

Kromì funkcí, které vnímají jako inherentní vzhledem k danému
výrazu, studenti také uvádìli sociální faktory spojené s výrazem vole:

– u�ití závisí na vìku a sociálním statusu mluvèího,

– starší generace z vyšších sociálních vrstev, frekvence je ni�ší a pou�ití „ty vole!” je

spojeno,

– pøevá�nì se silnými emocemi,

– u pøedstavitelù mladších generací, u nich� to ztratilo jakýkoliv negativní zneuc�u-

jící význam,

– lze jej uslyšet na ulici, v dopravì, v médiích, ve škole, v barech, restauracích,

– pou�ívá se mezi mláde�í a seniory, mezi vzdìlanými a nevzdìlanými lidmi,

– nìkteøí lidé si ani nevšimnou toho, �e toto slovo pou�ili.

V neposlední øadì se studenti vyjadøovali i k tomu, zda tento lexém
sami u�ívají. Vìtšinovì uvádìjí, �e se vulgarismum obecnì vyhýbají.
Stojí však za to odcitovat alespoò nìkolik postøehu, které Èeské vo-

lování komentují:

– Ne, nepou�ívám vulgarismy. I kdy� mù�eme ho pova�ovat za vulgarismus v pra-

vém slova smyslu? Slyšíme ho všude, pou�ívají ho všechny generace bez ohledu

na vzdìlání a skoro ve všech pøíle�itostech.

– Podle mého názoru je to jedno z nejhorších slov v Èeském jazyce. Mo�ná právì

z dùvodu toho, �e ho slyším všude. Nejvíc se mi nelíbí, kdy� ho lidé pou�ívají bez

jakéhokoli smyslu. V jedné vìtì èlovìk mù�e pou�it tento výraz tøikrát a nebo

dokonce i šestkrát. Právì v takových vìtách slovo vole je jakýsi zvuk, nikoli slovo.

– Co se týèe mì a mého okolí, nevnímáme tento výraz jako vulgarismus. Èeši ne-

pou�ívají slovo vole, aby se uvolnili a uklidnili. Pomocí tohoto výrazu se Èeši

urèitì nezbavují agresi a nevypadají originálnì.

Závìr

Slovní spojení ty vole patøí v souèasné mluvené èeštinì mezi ak-
tuální a frekventovanì u�ívané prostøedky, a to nejen ve funkci nadáv-
ky, ale velmi èasto ve funkci kontaktové a ve funkci èástice, která vy-
jadøuje širokou škálu pocitu a postojù mluvèích. Této podobì pro-
støedkù lingvisté doposud nevìnovali mnoho pozornosti, naopak, ty

vole je stále hodnoceno pouze jako nadávka, vulgarismus anebo výraz
s vyprázdnìným významem.

Cílem studie bylo zjistit, zda pøíklady z korpusu mluvené èeštiny
potvrdí pøedpoklad, �e spojení ty vole jako èástice je funkènì zatí�ené
a diferencované. Pøedmetem našeho zájmu bylo pouze spojení ty vole,
a to jen v tìch pøípadech, kdy tvoøilo samostatnou výpovìï.
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V souladu s hypotézou byla identifikována øada pøíkladu, které
potvrzují diferencované komunikaèní funkce analyzovaného pro-
støedku. Vybrané výskyty jsme rozdìlili do tøí skupin. První tvoøí po-
u�ití, které jsme oznaèili jako negativní, tj. ty, v nich� ty vole je reakcí
na negativní událost, vyjadøuje zlobu, zklamání, hnus apod. Objevují
se zde i výrazy bezesporu vulgární, které mluvèí pou�ívají s cílem
emoèního zesílení svého projevu. Mluvèí také vyjadøují kritický po-
stoj, nespokojenost s nìèím a také negativní pøekvapení.

Druhou skupinu tvoøí pozitivní pøíklady pou�ití, pøièem� vìtšinou
se jedná o humorné situace, jejich� souèástí je i fyzický smích. Mluvèí
chtìjí vìtšinou potvrdit vtipnost situace, projevit zájem o obsah øeèi
a snahu o dodr�ení pozitivní nálady. Takto se také sna�í podnìcovat
partnera k pokraèování.

Do tøetí skupiny jsme pøiradili ty pøíklady, je� vyjadøují další funk-
ce a emoce. Jsou to napø. strach, nadšení, soucit a empatie, radost a ta-
ké u�ití ty vole pro vyjádøení souhlasu.

Cílem textu bylo ukázat, �e prostøedek ty vole nemusí být v�dy
vulgární, �e v�dy není prostøedkem parazitickým, který mluvèí pou�í-
vá bez zámìru, ale naopak, �e je prostøedkem funkènì zatí�eným, na
nìj� pøenášíme nìkteré funkce, pro které nemáme v mluvené èeštinì
vhodné spisovné protìjšky.

Korpusy

Èeský národní korpus – ORAL_V1. Ústav Èeského národního korpusu FF UK, Praha
2008. Online: https://kontext.korpus.cz/first_form?corpname=oral_v1.

Èeský národní korpus – ORTOFON_V1. Ústav Èeského národního korpusu FF UK,
Praha 2008. Online: https://kontext.korpus.cz/first_form?corpname=ortofon
_v1.

Èeský národní korpus – Pra�ský mluvený korpus. Ústav Èeského národního korpusu
FF UK, Praha 2008. Online: https://kontext.korpus.cz/first_form?corpname=
pmk.
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